
本國人

自2月6日起，有中港澳旅遊史者，需居家檢疫
14天。
申請獲准至港澳入境者，需自主健康管理14天。

中國大陸人
士

暫緩入境

港澳人士
自2月7日起，入境後需居家檢疫14天。

外國人
自2月7日起，14天內曾經入境或居住於中國、
香港、澳門的外籍人士，暫緩入境。

國家圖書館
因應新型冠狀病毒防疫公告

歡迎多加利用本館「居家防疫，閱讀給力」線上服務
http://109read.ncl.edu.tw/homereading/index.html

國家圖書館陪您追求新知 遠離病毒!

中央流行疫情指揮中心宣布自中港澳地區
入境相關規定如下：

敬請有需居家檢疫或自主健康管理之讀者
遵守以上規定，並請不要入館，以維護大
眾健康。

http://109read.ncl.edu.tw/homereading/index.html


Taiwanese 
nationals

Starting from 0:00 am of February 6, 2020.
whoever visited mainland China, Hong Kong and Macao 
should stay at home for a 14-day self quarantining and 

keep self health check.

PRC nationals Chinese residents to be prohibited from entering Taiwan.

Hong Kong and 
Macau 

residents

Starting from February 7, they are required to be under 
home quarantine for 14 days after entering Taiwan.
starting from February 7, foreign nationals who have 
visited or resided in China, Hong Kong and Macau in the 
previous 14 days are temporarily from entering Taiwan.

Foreign 
nationals

Starting from February 7, foreign nationals who have 
visited or resided in China, Hong Kong and Macau in the 
previous 14 days are temporarily from entering Taiwan.

NCL Announcement in respond to
the 2019 novel coronavirus

As the recent cumulative total of confirmed cases of 2019 novel
coronavirus (2019-nCoV) infection in China is rapidly growing, the
Central Epidemic Command Center (CECC) announced the following
instruction:

For public health safety, please don‘t visit the NCL during 
your self-quarantine. In addition, stay home during most 
of your self-quarantine time.

National Central Library

Starting from 0:00 am of February 10, 2020, travelers 
who transit through China, Hong Kong and Macau and 
are granted entry into Taiwan and will be required to be 
under home quarantine for 14 days.

The abovementioned measures will be adjusted 
according to epidemic situation. 


